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Polizza di car 100208630 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW SAND IN TAUFER Qur Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FMil 25 DUNS Number 428432348
ZIMMERHOFER BENJAMIN

Logistic Contact

Cambio proprieta

Vettore/lL.SP Vs. trasportatore
401
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B3174 CAP Rotor Housing 24000, 00 pz
Articolo cliente 2517204200475 GKN Numero ordine 100000821 / 1
Ordine cliente 550004615401 Order Line / Seq
Lotto 100135247 Commodity Code 84839089
100135247 9600 pc
100135247 89600 pc
Packages Pcs/Package
100 240

Returnable Packaging Items

GKN Articolo Articolo cliente Quantita
900051 5
900052 100
800053 5
900060 100
r.4|’il'm “
bk uauf*a-& néAGELSn
A-LETIAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ZCZQOQ
Quantita effettiva;
Tipo lmballaggio:
Quantita Imballi; g‘
Conformita alle schéde d'imballo: _['.1 [NO)J
Data controllo: {3/9?/8%
Firma
Peso fotale Peso netto Um. Number of Pallets { Numero imballaggi Firma vettore/LSP
1326,28 97248 kg 5 100
Torms and conditions: httpa://weW.gknpm.com/en/Utilities/terms-and-conditions2/
Sede legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA -~ Via delle Fabbriche 5, I-33031 Bruniceo (BZ)
Rachts— Verwaltungssitz/Produktionsstitta: GKN SINTER METALS AG - Fabrikstrafle 5, I-39031 Bruneck [(BZ)
ITO0126210210 EXPECT>MORE

Vat-ID,

Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ:
com = Internet: wwd.gknpm. com - PEC: gknsintermetals@legalmail it

Email: info.italy@gkn ) ?
Capitale sociale ; Gasa%ischaftskapltal 1.031.2 ./ v.e. = Tel.: 439 0474 570211, Fax: +39 0474 553048
Sede preduttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82!84, I—ZGUE3 Cernusce s/N [Hi] — tel.:+3% 02 9290511 - Fax:+39 02 9230630
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- Carneliusstr. 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 0211/991.93-0 - E-Mail
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Fosa = Exemnplar fr Absender
blatt = Exemplar flir Empfanger
griln = Exernptar fiir FrachifGhrer
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rosa = Essemplare per mittente plnk = CopyTor sender

FIOU = CASTPIUL U BIMegival
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blu ~E: i blue = Copy far consignee
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verde ~ Essemplare per transportatore  green < Copy for canlar
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Absender (Name, Anschrfi, Land) ¢~
Expéditeur (nom, adresse, pays)
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AN SINIER METALS SpA. *

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Beftrderung unterlisgt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bastim-
mungen des Oherelnkommens Qibar den
Befdrderungsvertrag Im Intemationalan
StraBengliterverkshr (CMA).
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Ce transponrt est soumis, nonabstant
toute clause contralre, & 1a Con-
venlion refative au contrat de trans-
port Intemational de marchandises
par route (CMR).
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EmpianFar {Nama, Angehriit, Land)
Destinatalre (nom, adresse, pays)
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Frachiluhrer (Name, Anschillt, Land}

Transporteur {nom, adressa, paysq

[ e N e UL B e W)
b:-.a._J\:-M... w-.:...»:I\_}\..L?Qu
Dol epemmg e PP i Py E S P =75, =
lametionnielSpeiiiont i
@«-—"I_i“\a-—-ﬁ :—"‘-—.(‘:\3

(TR o
S AN e T
D ol ] ,_:r_..._x..,....L_,-..—...“_.J‘ l

- St P e
LD

L..-...,,-..‘ e N
e e e e e S e

16

Lisu prévu pour Ja lvralson de la marchandise

-[7 Nachfelgende FrachifUhrer (Name, Anschiift, Lang)
P L {nom, L pays)
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Land/Pays
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